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Abstract 

Grammarly is one of the most widely used software applications for the automatic 

detection of grammatical errors in texts translated from Persian into English. This 

study aimed to evaluate the effectiveness of Grammarly and to propose suggestions for 

improving its performance. To achieve this objective, a corpus consisting of English 

translations of booklets introducing works of resistance literature was analyzed. After 

grammatical errors had been identified by the researchers (human evaluators), the 

electronic versions of the booklets were submitted to Grammarly for error detection. 

The identified errors were then categorized, and the results obtained by the researchers 

were compared with those generated by the software. Following the qualitative and 

quantitative analyses of the errors and the presentation of the findings, 

recommendations were made to enhance Grammarly’s effectiveness. According to the 

findings, of the 98 instances identified by Grammarly as errors, 16 were not actual 

errors. In four cases (4.9%), Grammarly failed to correctly identify the type of error. 

The software demonstrated its weakest performance in the detection of spelling errors 

and the misuse of masculine and feminine pronouns. Overall, Grammarly exhibited a 

high level of effectiveness, correctly identifying 82.8% of the errors. 
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1. Introduction 

In the field of translation studies, the evaluation of target texts can be 

conducted either manually or automatically. Over the past two decades, 

automated evaluation has gained considerable prominence, largely due to the 

increasingly central role of machine translation (MT). This approach involves 

the use of software applications specifically designed to identify and evaluate 

linguistic errors. Among the tools available for this purpose, Grammarly is 

widely recognized in academic contexts as one of the most popular and 

accessible software programs for linguistic error analysis. Grammarly 

performs grammatical analyses of English texts, whether they are source texts 

or translated target texts, according to the needs of the user. Consequently, 

users can employ the software to identify grammatical errors in either original 

compositions or translated texts.The present study aims to evaluate the 

effectiveness of Grammarly in the automated detection of grammatical errors 

in English translations of booklets introducing literary works. Since the scope 

of any scientific investigation, particularly a descriptive study, must be clearly 

defined, this research focuses specifically on a corpus consisting of 

introductory booklets related to works of Resistance Literature.In recent 

decades, several publishers have sought to promote the intellectual discourse 

of Resistance Literature and the Sacred Defense (a term referring to the Iran–

Iraq War) by participating in international book fairs and translation 

exhibitions and by presenting their publications through brochures and 

introductory booklets. Such materials provide prospective readers with 

essential information about a book, including its title, author, and a summary 

of its content. Therefore, if these booklets are written accurately, clearly, and 

grammatically correctly, readers can develop a precise understanding of the 

work and may be encouraged to purchase it, thereby contributing to the 

publishers’ objectives.Conversely, if these promotional materials contain 

numerous linguistic errors, readers may question the quality of both the 

translation and the publication itself. Because brochures and booklets often 

serve as representatives of the books they introduce, readers may assume that a 
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poorly written booklet reflects a similarly flawed translation. As a result, they 

may lose confidence in the publication and decide not to purchase the book. 

One practical and accessible measure that publishers can adopt to improve the 

quality of such materials is the use of Grammarly as a proofreading and error-

detection tool prior to publication. 

Research Questions 

The present study seeks to answer the following research questions: 

1. What types of grammatical errors can be identified in the corpus, and 

what are their frequencies? 

2. To what extent do the errors detected by human evaluators correspond 

to those identified by Grammarly? 

3. In which category of grammatical errors does Grammarly demonstrate 

the weakest detection performance? 

4. How effective is Grammarly in detecting grammatical errors in 

English translations of works of Resistance Literature? 

 

2. Literature Review 

Although culture-bound expressions constitute one of the most challenging 

aspects of translation, grammatical accuracy should not be overlooked. 

Grammarly can be an effective tool for identifying and correcting grammatical 

errors that arise from such oversights. In the present study, the Premium 

version of Grammarly (2023) was used. Access to this version was provided 

through a university subscription made available to academic researchers. 

To the best of the researcher's knowledge, no previous study has evaluated 

the effectiveness of Grammarly in detecting grammatical errors within this 

specific context or proposed recommendations for improving its performance. 

Therefore, the present study may be regarded as novel and contributes to an 
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underexplored area of research. 

 

3. Methodology 

3.1. Corpus and Method 

The corpus of this study consists of brochures and introductory booklets 

related to Resistance Literature and Sacred Defense literature. These materials 

were primarily published by Sureh-ye Mehr Publications during the final years 

of the fourteenth century in the Persian solar calendar, corresponding 

approximately to the early decades of the twenty-first century. 

The corpus comprises three volumes of brochures introducing works of 

Resistance Literature. In total, the corpus contains 345 pages and covers 

literary works intended for three different age groups: children, young adults, 

and adults. The children's section includes 23 storybooks, the young adult 

section contains 24 titles, and the adult section presents 40 novels and 

collections of short and long stories. The combined contents of these three 

volumes constitute the corpus analyzed in the present study. 

In each section, readers are first provided with a detailed introduction to the 

author, including references to some of his or her other published works. This 

is followed by a summary of the featured book, publication information, and 

English translations of selected excerpts from the literary text. These booklets 

were translated into English, prepared in a brochure/catalogue format for 

presentation at the Frankfurt Book Fair, and published by Sureh-ye Mehr 

Publications. 

 

3.2. Theoretical Framework 

"Grammarly’s framework for analyzing linguistic errors consists of three main 

categories and sixteen subcategories, including: 

1) Correctness Errors:   
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(a) Misplaced words or phrases,   

(b) Misspelling,   

(c) Incorrect article usage,   

(d) Incorrect, missing, or redundant prepositions,   

(e) Inappropriate verb tense,   

(f) Subject-verb disagreement,   

(g) Punctuation errors,   

(h) Incorrect verb form,   

(i) Incorrect use of singular/plural nouns,   

(j) Improper phrasing,   

(k) Errors in conditional sentences,   

(l) Incorrect pronoun usage. 

2) Delivery Errors:   

(m) Inappropriate use of colloquial structures. 

3) Clarity Errors:   

(n) Inappropriate use of archaic structures,   

(o) Sentence fragments (lack of clarity at sentence level),   

(p) Wordiness. 

During the initial review, an error type labeled "redundant prepositions" 

was observed. Consequently, subcategory (d) in the error classification has 

been revised to: "Incorrect, missing, or redundant prepositions". 

The above classification was used as the primary framework for error 

analysis in this study.  
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4. Results 

With respect to the first research question concerning the distribution of 

grammatical error types, the findings revealed that all error categories, except for 

incorrect pronoun usage, were represented in the corpus. Among the identified 

errors, punctuation errors accounted for more than half of all cases (54.1%), 

making them the most frequent error type. Errors involving the incorrect use of 

articles constituted 19.5% of the total, representing the second most common 

category. Errors related to the incorrect, omitted, or redundant use of prepositions 

accounted for 9.1% of the errors. The remaining error categories collectively 

represented 17.3% of the total error count. The least frequent error types, each 

occurring only once (0.5%), included improper phrasing, errors in conditional 

sentences, inappropriate use of colloquial language, inappropriate use of archaic 

language, misspellings, and sentence fragments. 

Regarding the second research question, which examined the 

correspondence between errors identified by the human evaluator and those 

detected by Grammarly, the results indicated that Grammarly successfully 

identified 82.8% of the 99 errors found in the corpus. Conversely, 17.2% of 

the errors were not detected by the software. Furthermore, Grammarly 

identified 98 instances as erroneous; however, according to the human 

evaluator, 16 of these instances were in fact correct, indicating false-positive 

identifications by the software. Among the remaining 82 instances, both the 

human evaluator and Grammarly agreed that errors were present. 

Nevertheless, in four cases (4.9%), Grammarly correctly detected the 

existence of an error but failed to accurately classify its type. 

The third research question focused on identifying the error categories in 

which Grammarly demonstrated its weakest performance. The findings 

showed that all 16 false-positive identifications made by Grammarly belonged 

to the category of misspellings. In addition, among the errors that Grammarly 

failed to detect, three involved the misuse of masculine and feminine 

pronouns. These results suggest that Grammarly experienced the greatest 
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difficulty in accurately identifying errors related to spelling and gender-

specific pronoun usage. Proper nouns also emerged as a category that posed 

challenges for the software. 

Concerning the fourth research question, the findings indicate that 

Grammarly demonstrated a high level of effectiveness in detecting 

grammatical errors in translations of Resistance Literature. The software 

successfully identified 82.8% of the errors present in the corpus, reflecting a 

strong overall performance. However, the fact that 17.2% of the errors 

remained undetected suggests that human evaluators and professional editors 

continue to play an essential role in the revision process. Therefore, while 

Grammarly can serve as a valuable tool for automated error detection, it 

should be regarded as a complement to, rather than a replacement for, human 

proofreading and editorial review. 
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 چکیده
شهده از دسهتوری در متون ترجهه افزارهای تشهیی  خوداار خااهایافزار گرامرلی جزو مشههورتري  نرمنرم

افزار فارسهی به انگلیسهی اسهتد هدز از ماالحا را هر، ارزيابی میزان اار مدی و پیشهنهادهايی برای ارتقای نرم

های محرفی  ثار ادبیات پايداری ای مشهته  بر ترجها انگلیسهی اتاب هگرامرلی اسهتد برای تقق  اي  امر، پیکره

مورد ماالحه قرار گرفتد پس از اسهتیرا  خااهای دسهتوری توسهح مقققان زارزيان انسهانیر، برای اسهتیرا   

بندی  افزار ارائه شههدد خااهای دسههتوری سهههس دسههتهها به نرمخااها توسههح گرامرلی، فاي  الکترونیک اتاب ه

های مسهتیر  توسهح مقققان و نرم افزار تاقی  داده شهدد نهايتاپ، پس از تقلی  ایفی و اهی خااها شهدند و داده

موردی اه گرامرلی  98از  ها،طق  يافتها، پیشههنهادهايی برای ارتقای اار مدی گرامرلی ارائه شههدد هو ارائا يافته

ر نیز گرامرلی از شهناسهايی دقی  ونو    %9د4مورد ز 4مورد خاا نقوده اسهتد در   16خاا تشهیی  داده اسهت، 

تري  عهلکرد گرامرلی در تشیی  خاای واملای نادرست واژه  و وااربرد نادرست خاا بازمانده استد  حیف

افزار با میزان اار مدی گرامرلی مشههی  شههد اه اي  نرمدرخصههو    هههاير مذار و مثن   رد داده اسههتد 

 درصد از خااها عهلکرد بسیار مالوبی داشته استد  8د82تشیی  
 

 ارزيابی ترجههد افزار گرامرلی،خااهای دستوری، ارزيابی خوداار خاا، نرمهای کلیدی: واژه
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 . مقدمه1
شهودد ارزيابی  در ماالحات ترجهه، ارزيابی ترجها مت  مقدأ يا به شهیوة دسهتی و يا خوداار انمام می

، بی  از پی  در اانون توجه 1های ترجهه تر شهدن نق  ماشهی خوداار طی دو دها اخیر و با پررنگ

افزارهای تقلی  خااهاسهتد قرار گرفته اسهتد مقصهود از خوداار، انمام ارزيابی توسهح ماشهی  يا نرم

افزارهای تقلی  خااهای زبانی مقسون  يکی از مشهورتري  نرم  2های دانشگاهی، وگرامرلی در مقیح

لقاظ مت  مقدأ يا مقصههد بودن، مورد  شههودد وگرامرلی  هر مت  انگلیسههی را، فار  از ماهیت  ن به می

افزار نیز در ههی  راسهتا بوده و صهرفاپ انندگان از اي  نرمدهدد انتظار اسهتفادهتقلی  دسهتوری قرار می

 ماي  به تشیی  خااهای دستوری در مت  مورد نظر خود هستندد

 افزار گرامرلی  در تشهههیی  خوداهار خاهاههایههدز از ماهالحها رها هههر، ارزيهابی اهار مهدی ونرم

های محرفی  ثار ادبی اسهههتد اما، از  نما اه گسهههترة هر نو  دسهههتوری در ترجها انگلیسهههی اتاب ه 

ای اسههت، مقالا را ههر نیز بر ويژه ماالحات توصههیفی، مشهههول رد و ردود ويژهپژوه  علهی، به 

 های محرفی  ثار ادبیات پايداری تهراز يافته استد پیکرة اتاب ه 

هايی در راه صهدور  تفکر پايداری و طی چند دها اخیر، برخی ناشهران به مدد صهنحت ترجهه، گام

شهدة الهللی به ارائا  ثار ترجهه های بی اندد اي  ناشهران با شهرات در نهايشهگاهدفا  مقدس برداشهته 

اننهد تها  ههای خود بهه رايگهان عر هههه میههايی در محرفی اتهانخود پرداختهه و بروشهههورهها يها اتهاب هه 

هايی دسترسی  ای اه به چنی  اتاب ه خوانندگان را به تهیا  ثار مذاور ترغیب انندد دررقیقت، خواننده

شههودد از اي  روی، نگارش ای از اتان  شههنا میاند غالقاپ با عنوان اتان، نويسههنده و خلاصههه پیدا می

درک صهقی  و روشه  میاطب   تواند به دقی  و شهفاز و فار  از انوا  خااهای دسهتوری و محنايی می

منمر شهههود و او را بهه تهیها اثر ادبی خها  ترغیهب انهد و اههداز نهاشهههر را مقق  انهدد برعکس اي  

تواند رد دهدد دررقیقت، چنان ه بروشهههورهای محرفی  ثار مهلو از خااهای زبانی مو هههو  نیز می

شهود  به عقارتی، او مششهت را نهونا شهده نیز سهلب میباشهد، مسهلهاپ اعتهاد خواننده به تهیا اتان  ترجهه 

شهده نیز مشهقون از انوا  خااهای زبانی خواهد  پندارد و گهان خواهد ارد اه اتان ترجهه خروار می

 بود و بنابراي  از تهیا اتان صرز نظر خواهد اردد 

توانند به  ن مقادرت ورزند،  يکی از اقدامات بسههیار فوری و در دسههترس اه چنی  ناشههرانی می

های زير گويی به پرسه افزار گرامرلی اسهتد هدز از تققی  را هر، پاسهخها با نرمبررسهی اتاب ه 
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 است:

 ر انوا  خااهای دستوری ادام است؟ پرااندگی خااها چگونه است؟1

 شده توسح ارزيان انسانی و ماشینی چگونه بوده است؟ ر میزان تااب  خااهای تشیی  داده2

 افزار گرامرلی  در تشیی  ادام دسته از خااها رد داده است؟تري  عهلکرد ونرمر  حیف3

دسهههتوری در ترجها  ثار ادبیات   افزار گرامرلی  در تشهههیی  خااهایر میزان اار مدی ونرم4

 پايداری چگونه است؟

دسههتوری ارائه شههده   افزار گرامرلی  در تشههیی  خااهاینهايتاپ، راهکارهايی برای ارتقای ونرم

 استد 

 

 . پیشینۀ تحقیق2
 . مطالعات پیشین پیرامون ارزیابی خطاهای زبانی1ـ2

های میتلف راديو  ر در مقالا خود به بررسهی انوا  خااهای زبانی در برنامه Hasani, 2005رسهنی ز

بندی اندد مقق  اشههتقاهات  رخداده را در سههه دسههته طققه و تلوزيون جههوری اسههلامی ايران پرداخته 

ارده اسهت: ارتکان اشهتقاهات عرو هی در هنگام شهحرخوانی  اشهتقاهات گويندگان در روزة دسهتور 

ای از چند برناما صهدا  زبان و يا محنا  اشهتقاهات تلفظید پیکرة بسهیار مقدود اي  ماالحه شهام  گزيده

های مقدودی ااتفا ارده اسهتد در اي  مقاله، خ  مقار  و سهیهاسهت و پژوهشهگر صهرفاپ به ارائا نهونه 

  مقسوس استد های منسمم در اي  خصو ، ااملاپها و ارائا يافته  ماری و تقلی  اهی يافته 

ای بهه تقلیه  خاهاههای ر در مقهالهه Jamali & Vahid Dastjerdi, 2015جههالی و وریهددسهههتمردی ز

اندد مقققان  ههه  ااعان به وجود انوا   زبانی در ترجها انگلیسههی متون رسهههی ههههه اداری پرداخنه 

اند اه صهرفاپ بر خااهای محنايی شهده، تکاید اردهخااهای واژگانی، دسهتوری و محنايی در مت  ترجهه 

اندد جهالی و ورید دسههتمردی از چارچون پیشههنهادشههده توسههح انمه  ترجها  مريکا تهراز داشههته 

 اندد پیکرةهای  ماری را نیز در بررسهی خود لقاظ اردههای مسهتیر  اسهتفاده و دادهبرای تقلی  داده

رفت اه نهايتاپ راهکارهای پژوه  ايشهههان شهههام  نود مت  بوده اسهههتد هرچند، از مقققان انتظار می

ااربردی برای ااه  خااهای محنايی مترجهان ارائه دهند و صهرفاپ به بیان ماالب بسهیار الی ازجهله 

مهام دهنهد  يها اينکهه  هها، مترجههان ايرانی بهايهد تلاش فراوانی برای اهاه  تحهداد خاهاهها اناينکهه وطق  يهافتهه 

ای  مترجههان اهاملاپ وطق  نتهاي،، بها توجهه بهه اههیهت خاهاههای محنهايی، افزاي  دان  زبهانی و ترجههه 
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 رد 2571 روری است  بسنده نکنند ز د 

ر در مقالا خود به بررسهی Amuzgar & Gudarzpur Iraq, 2017 موزگار و گودرزپور عراق ز

اندد پژوهشههگران به مشههکلات زير اشههاره مشههکلات ترجها  لهانی متون ادبیات دفا  مقدس پرداخته 

انهد: برخوردار نقودن از ارهاطها علهی اهافی در روزة ادبیهات دفها  مقهدس  ارهاطها نهااهافی مترجم بهه  ارده

های اطلاعی مترجم از واژههای عربی موجود در زبان فارسههی  بیزبان عربی و بارمحنايی دقی  واژه

تیصههصههی در زمینا جیرافیا، ژئوپولیتیک، رقوق نظامی و غیره  تسههلح نداشههت  بر متون مذهقی و 

وردار  راسهتا نقودن اصهول اعتقادی مترجم با اصهول زيربنايی ادبیات پايداری  برخصهناعات ادبی  هم

نقودن مترجم از تمربا عهلی رضهور در جنگ  تکثیرپذيری مترجم از تقلی  و تفسهیرهای گوناگون از 

 Amuzgar & Gudarzpurوقايع دفا  مقدسد مشههک  اسههاسههی مقالا  موزگار و گودرزپورعراق ز

Iraq, 2017اند و عهلاپ های عهلی نهرداخته ر  ن اسههت اه مقققان بحد از طره هر مشههک  به ارائا م ال

روسههت اه اگر رتی پژوهشههگران ادعايی از نو  زبان ای از الیات ناملهوس روبه  خواننده با ممهوعه 

 مدد از سهههوی ديگر،  وجود نهیاردند، تیییری در درک میهاطب از اي  ماهالب الی به را هم ماره نهی

 اندد ر نقردهااها به مقققان هیچ چارچون نظری مشی  يا مدل به روز و جامع در تقلی  داده

شهده از يک شهقکا راديويی انیا مو هو  تققی   خقر  پی   37بررسهی خااهای زبانی رخداده در 

خااهای مسههتیر  از مقققان ر بوده اسههتد  Mugambi et al., 2016, p. 174موگامقی و ههکاران ز

انهد اهه خاهاهها در پن، دريهافتهه ر تقلیه  ارده و  Corder, 1967پیکره را بر پهايها الگوی اولیها اوردر ز

 هرچند موگامقی و ههکاراند  املايی، محنايی، دسهتوری، منظورشهناختی و واژگانیاند: دسهته نهود يافته 

اند، ولی پیکرة بسهیار مقدود و ارائه ندادن  پیشهنهادهايی برای جلوگیری از خااهای يادشهده ارائه داده

توان از نواق  مقهالها موگهامقی و تقلیه  مقسهههوع و عهی  در روزة اهیهت وقو  انوا  خاهاهها را می

 ديگران دانستد

های ماشهینی پرداخته اسهتد  ر در مقاله خود به ارزيابی خااهای زبانی ترجهه Tsai, 2017تسهای ز

ر، مدلی Hsu, 2014ر و هسو زFarrús et al., 2010مقق  پس از محرفی الگوهای فاروس و ههکاران ز

شهههام  پارامترهای زير را برای ارزيابی خااهای رخداده در ری  ترجهه از زبان چینی به انگلیسهههی 

های مقق ، بی  از شناختی، واژگانی، محنايی و دستورید طق  يافته پیشهنهاد داده اسهت: املايی، ريیت

درصهدر مربوع به خااهای دسهتوری بوده اسهتد اي  يافتا پژوهشهگر راای   76د53نیهی از ا  خااها ز

ند گرامرلی  ويژه، در مررله نیسهت، توسهح ابزارهای خوداار ماناز اههیت ويراسهتاری دسهتوری، به 
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شههده  توانسههت دامنا پیکرة ماالحاتی خود را به عناوي  مقصههوخت اخترا اسههتد هرچند، تسههای می

 لقاظ رخداد خااهای زبانی تقلی  اندد مقدود نساخته و بیشی از متون فنی مربوطه را نیز به 

ر با رويکردی میدانی ههه تقلیلی و به روش Arabi & Rostampour, 2019پور ملکی زعربی و رستم

 موزان رشههتا زبان و ادبیات  های زبانداده در ترجهه به بررسههی خااهای زبانی رد 3تقلی  ههههه خاا

های مقققان راای از وقو  خااهای زير بوده اسهت: خااهای املايی  خااهای اندد يافته عربی پرداخته 

اند:  مقورد پژوهشههگران عوام  زير را در رخداد خااهای مذاور مثثر دانسههته بندی فرايندلیوی  طققه 

 موز با زبان عربی در سهههاوه واژگان و تداخلات واژگانی عربی با فارسهههی   شهههنهايی ناق  زبان

اصهالارات  و تسهلح نداشهت  بر قواعد صهرز و نقود درنهايت، به اسهتادان پیشهنهاد شهده اسهت اه 

ها ر دسههته رصههد و شههناسههايی ارده و  موزش خود را بیشههتر بر  ن بی خااهای پرتکرار را در ه

رفت بشحد  متهراز انند تا بروز خااهای پرتکرار ااه  يابدد اي  در رالی است اه از مقققان انتظار می

دادند  های  ماری ارائه میام يک جدول يا تصهوير از يافته نهودند و دسهتاهی تققی  را نیز لقاظ می

 ی خااها در هر گروه مشی  شودد تا فراوان

 

 . مطالعات پیشین دربارۀ ارزیابی و ارتقای گرامرلی2ـ2

برانگیزتري  وظهايف مقور، از چهال ههای فرهنهگويژه واژهههای مت  مقهدأ، بهه هرچنهد ترجهها واژه

ر، ولی توجه به الهات نقايد مترجم را از رعايت  Hosseinpour & Afrouz, 2022مترجهان ادبی اسهت ز

هايی  تواند در تشهیی  خااهای ناشهی از چنی  غفلتافزار گرامرلی میقواعد دسهتوری غاف  اندد نرم

پردازد، بلکه قادر به تصههقی  خااهای تنها به وتقلی  و ارزيابی مت  میمثثر باشههدد القته گرامرلی نه 

رد Tsebryk & Botchkaryov, 2021, p. 2هايی برای بهقود ایفیت مت  اسهت  زر زبانی و ارائا راه

از سهوی سهت اه  اه در پژوه  را هر اسهتفاده شهد، نسهیا جامع  ن ا  یلافزار گرامرنرمنسهیا فحلی 

 مقققان دانشگاهی قرار گرفته استددسترسی  در شده وپرداخت دانشگاه هزينا اشتراک  ن 

افزار گرامرلی  در ، تاانون هیچ تققیقی به ارزيابی اار مدی ونرمداندیتا  نما اه مقق  را هر م

افزار نهرداخته و ماالحا را هر دسهتوری و ارائا پیشهنهادهايی برای ارتقای اي  نرم تشهیی  خااهای

 در نو  خود بدون پیشینه و تققیقات مشابه استد 
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 شناسی تحقیق. روش3
 . پیکره و روش انجام پژوهش1ـ3

پیکرة پژوه  شهام  سهه بروشهور يا اتاب ا محرفی  ثار مرتقح با ادبیات پايداری و دفا  مقدس استد  

اي   ثار غالقاپ توسهح انتشهارات سهورة مهر در دها پايانی قرن چهاردهم شههسهی زدها دوم قرن بیسهت 

  345ی در های محرفی  ثار ادبیات پايدارو يکم میلادیر منتشههر شههده اسههتد سههه جلد ممزا از اتاب ه 

سال و نوجوان تفکیک شده استد نسیا وارد دربرگیرندة  های سنی اودک، بزرگصفقه و برای گروه

 دهددهر سه جلد، پیکرة اصلی پژوه  را ر را تشکی  می

عنوان اتان و بی    24عنوان اتان داسهتان، بی  نوجوان دربرگیرندة    23بی  اوداان شهام  

طور عنوان رمان و داسهتان اوتاه و بلند اسهتد در هر بی ، ابتدا نويسهنده به   40سهال، شهام  بزرگ

ای از اثر، اطلاعات انتشهار اام  محرفی و به تحدادی از  ثار وی نیز اشهاره شهده اسهت  سههس خلاصهه 

ای از مت  داسههتان های برگزيدهزنوبت چاپ، تیراژ، سههال چاپ و دددر و نهايتاپ ترجها انگلیسههی قسهههت

هايی برای عر ههه به نهايشههگاه  های مذاور در قالب بروشههور يا ااتالوگارائه شههده اسههتد اتاب ه 

فرانکفورت به زبان انگلیسهی ترجهه و توسهح انتشهارات سهورة مهر عر هه شهده اسهتد رضهور در 

شهههده، توسهههحا فرهنگی را به دنقال دارد، طوری اه ونیاز فزاينده به الهل  با  ثار ترجهه عرصههها بی 

روزرسهههانی ابزارههای  ههای ماهالحهات ترجههه و بهه الهللی  تقول پژوه ترجههه و افزاي  ارتقهاطهات بی 

دلی  رد به Latifi Shirejini & Afrouz, 2021, p. 636نقد و تقلی  خااهای زبانی را درپی داشهته اسهت ز

ر، اي   ثار Hosseini, 2021, p. 238های باواسهاه زارتهال بروز وانقراز از مت  اصهلی  در ترجهه 

ها به اند تا انقراز محنايی از مت  اصهلی در  نواسهاه به انگلیسهی برگردانده شهدهطور مسهتقیم و بیبه 

دلی  ناديده انگاری وهنمارهای دسهتوری  در رداق  برسهدد با اي  رال، امکان بروز خااهای  شهکار به 

 ردSeyed Jalali et al., 2018, p. 173اي   ثار منتفی نیست ز

 

 . چارچوب مبانی نظری پژوهش2ـ3

بندی اصهههلی و شهههانزده افزار گرامرلی در تقلی  خااهای زبانی، شهههام  سهههه دسهههته چارچون نرم

 زيرشاخا فرعی است: 

اند، زنر اار رفته : زالفر واژه يا عقاراتی اه در مکان نامناسب به 4ر خااهای بارز مرتقح با صقت1
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املای نادرسههت واژه، ز ر ااربرد نادرسههت رروز تحريف، زدر ااربرد نادرسههت يا جاافتادن رروز 

گذاری و ا ههافه، زهر ااربرد نامناسههب زمان افحال، زور ناههیوانی فاع  ههههه فح ، ززر خااهای نشههانه 

ااربرد نادرسهت علائم سهماوندی، زهر ااربرد صهورت نادرسهتی از فح ، زعر ااربرد نادرسهت رالت 

بندی نادرسههت، زکر خااهای مرتقح با جهلات شههرطی، زلر ااربرد  جهع و مفرد اسههامی، زیر عقارت

 نادرست  هايرد 

 جای ساختارهای مقاورهد: زمر ااربرد نابه 5ر خااهای مرتقح با شیوة بیان2

جای سههاختارهای اه ، زسر نارسههايی : زنر ااربرد نابه 6ر خااهای مرتقح با شههفافیت در بیان3

 جهلات زعدم شفافیت در سا  جهلهر، ز ر اطناند

بها توجهه بهه رصهههد رخهداد خاهايی بها عنوان واهاربرد رروز ا هههافها زائهد ، خاهای زدر در جهدول 

بندی خااها به اي  شهک  قاب  اصهلاه اسهت: زدر ااربرد نادرسهت، جاافتادن يا ااربرد زائد رروز دسهته 

های زير به  بندی فوق مقنای اصهلی تقلی  خااها قرار گرفته و گاما هافهد در پژوه  را هر، دسهته 

 ترتیب برداشته شده است:

الفر اسههتیرا  خااهای دسههتوری توسههح مقققان زبه شههیوة دسههتی: تقلی  انسههانی بر مقنای  

 افزار گرامرلی در تقلی  خااهای زبانیر،چارچون نرم

افزار برای اسههتیرا  خااها زبه شههیوة ماشههینی: تقلی  ها به نرمنر ارائا فاي  الکترونیک اتاب ه 

 افزارر،نرم

 بندی خااهای دستوری، ر دسته 

 افزار،های مستیر  توسح مقققان و نرمدر تاقی  داده

گیری نهايی و ها از طري  جداول و تصههاوير برای نتیمه هر تقلی  ایفی و اهی خااها و ارائا يافته 

 ارائا پیشنهادات ااربردید

 

 های تحقیق . مبحث اصلی و یافته4
  1ه 1ه4، مقق  ایفی ارائه شده استد در بی  1ه4با توجه به ماهیت توصیفی تققی  را ر، در بی   

شهده توسهح گرامرلی و اند: ا  موارد  تشهیی  دادههای عهلی خااها در دو دسهتا بررسهی شهدهنهونه 

 2هههه1هههه4ها نقوده استد در بی  مانده يا خااهايی اه گرامرلی قادر به تشیی   نخااهای میفول

گروه ارائه شههده   16شههده توسههح گرامرلی، به تفکیک در های عهلی از خااهای تشههیی  دادهنهونه 
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 ارائه شده استد  2ه4های  ماری پژوه ، در بی  استد مقق  اهی ماالحا را ر، شام  يافته 

 

 . مبحث کیفی1ـ4

 بندی موارد تشخیصی گرامرلی و ارزیاب انسانی. دسته1ـ1ـ4

با توجه به اينکه تهراز مقالا را هر بر تقلی  موارد دسهتوری  مت  مقصهد بوده اسهت، از اار مت  مقدأ  

توان گفت اه مت   شهههناختی مینظر شهههدد درواقع، هرچند از منظر ارزشهههیابی زبانها صهههرزدر نهونه 

فرد اسهت و وابسهتگی تام به مت   شهده در ادبیات  زبان  مقصهد دارندة وهسهتی  و وهويت  منقصهربه ترجهه 

مقدأ ندارد، ولی در بررسههی خااهای دسههتوری، از  نما اه ملاک اصههلی بررسههی هنمارهای دسههتوری  

های  در اي  بی ، نهونه طور الی مو ههوعیت چندانی نداردد  زبان مقصههد اسههت، ارجا  به زبان مقدأ به 

 شده توسح گرامرلی و ارزيان انسانی ارائه شده است:عهلی از موارد  تشیی  داده

 غلح، خاا تشیی  داده شده: الفر موارد درستی اه گرامرلی به 
 

(4) Naneh (p.72) (3) Gollar (p.72) (2) Makhdumi (p.195) (1) Nooraddin (p.99) 

(8) Fetr (p.115) (7) Ghlich (p.241) (6) Mehrali (p.197) (5) Dostali (p.84) 

(10) Espand (p.48) (9) Sooreh (p.109) 
 

ر را خاا گرفته و Nooraddinشههدة نورالدي  زگردانیدر نهونا اول، گرامرلی به غلح محادل  نويسههه 

های خا  ديگر هه ون میدومی زاه طور مشهابه، برای نام  را پیشهنهاد داده اسهتد به Moorabbinو

 ، و برای وگشلار  و وال وم ننه  اه دو شهیصهیت در Mahdiاز نويسهندگان دفا  مقدس اسهتر، واژة و

های پنمم تا   را ارائه داده اسهتد در م الNeneh  و وDollarهای نادرسهت ويک رمان هسهتند، محادل

های ديگر مانند دوسههتحلی، مهرعلی و قلیچ برابرنهادهای نامناسههقی پیشههنهاد شههده هفتم نیز برای نام

طور الی يک واژة تیصصی انگلیسی در  د اه مورد  خر به Glitch  و وMehrauli ، وDostalاست: و

روزة مهندسهی رايانه اسهتد گرامرلی رتی در پیشهنهاد محادل اصهلاری زرر برای وسهوره ، وفار ، و 

   Fear ، وSoore  به محنی نهره و امتیاز، به جای وScoreواسههند  نیز عهلکرد ناموفقی داشهته اسهت: و

  دEspand  به محنی وگسترش دادن ، به جایوExpand ، و وFetrبه محنی وهراس ، به جای و
 

(13) Onagh (p.255) (12) Farangis (p.159) (11) Muslim bin Aghil (p.115) 

(16) Salimeh (p.128) (15) Heybatollah (p.128) (14) Hapool (p.280) 
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در نهونها يهازدهم، گرامرلی ترجهها نهام خها  ومسهههلم ب  عقیه   را غلح گرفتهه و اسهههتفهاده از ررز  

  را قق  از اي  نام پیشهنهاد داده اسهت اه القته، ااملاپ نادرسهت اسهت، زيرا قق  از نام خا   theتحريف و

های خا  فرنگیس، عناق، هاپول، سههلیهه و هیقت  محهوخپ نقايد ررز تحريف اسههتفاده اردد گرامرلی نام

 ,Francis, Omaghههای غلای پیشهههنههاد داده اسهههت:  الله را بهه ترتیهب خاها مقسهههون ارده و محهادل

Harpool, Salameh and Hezbollah   د ظاهراپ بارزتري  خاای گرامرلی، پیشهههنهاد رزن الله به جای

ی نکرده و اي   هیقهت الله و فرانسهههیس بهه جهای فرنگیس بوده اسهههت، اهه اگر فرد ويراسهههتهار دقهت اهاف

باری مهک  بود رقم بیوردد دلی  خااهای فوق، تحريف يا ارد، نتیما فضههارتپیشههنهادات را ا عهال می

افزار گرامرلی اسهتد بنابراي ،  شهده در رافظا نرمهای اخیرههای خا  در فهرسهت واژه هقح نشهدن نام

شهود،  ويراسهتاران بايد به خااهايی اه توسهح گرامرلی در دسهتا واملای نادرسهت واژه  شهناسهايی می 

 توجه مضاعفی داشته باشندد 

 نر مواردی اه ونو   خاا، به غلح تشیی  داده شده: 
 

(1) Jamil finds out that his own maternal uncle was involved in arrest and murdering of 

the father. (p.169) 

(2) Her first childish story in was published … (p.265) 
(3) The first report of the book was written during the Operation Karbala 5. (p.19) 
(4) O, God! Oh, helper the defenseless (p.20) 

 

  خح اشهههیهده و نو  خاها را بهه غلح واهاربرد نهادرسهههت arrestدر م هال اول، گرامرلی زير واژة و

  اسهتفاده شهودد اما arrest  قق  از وtheرروز تحريف  تشهیی  داده و پیشهنهاد داده اسهت اه از و

  arrestخاای رقیقی، متقارن نقودن افحال مماور اسههت و برای اصههلاه، بايد رالت اسههم مصههدر و

  نو  غلح را in  اسهتفاده شهودد در م ال دوم، با خح اشهیدن زير ررز ا هافه وarrestingصهورت وبه 

  را برای اصههلاه پیشههنهاد داده اه ااملاپ غلح اسههتد  it  به وinوصههقت  شههناسههايی ارده و تقدي  و

ز   رذinدررقیقت، نو  غلح در اي  م ال، ااربرد ررز ا هافا زائد اسهت و برای اصهلاه اافی اسهت و

شهودد در م ال سهوم، با توجه به اينکه نقايد پی  از گروه اسههی  راوی صهفت شههارشهی، ررز تحريف 

توانسهت خاا باشهد اه القته رد نداده و در مت    میKarbala 5  قق  از وtheبه اار رود، اسهتفاده از و

اار رفته اسهتد درواقع، نو  خاا را گرامرلی اشهتقاه تشهیی  داده    به Operation  صهرفاپ برای وtheو

يا   the Operation of Karbala 5  پی  از اربلا خزم اسهت: ofاسهتد در اينما ااربرد ررز ا هافا و

گذاری و ااربرد ، گرامرلی نو  غلح را خاهای نشهههانه 4د در م هال  Karbala 5 Operationتر: خلاصهههه 
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  را پیشههنهاد داده اسههت، در helperنادرسههت علائم سههماوندی تشههیی  و اسههتفاده از ااما بحد از و

   استدhelper  بحد از وofرالی اه خاای اصلی، جاانداخت  ررز ا افا و

 شده توسح ارزيان انسانیر: مانده توسح گرامرلی زتشیی  داده  ر خااهای میفول 

 در دو نهونا زير، القاق يک واژه يا جايگزينی  ن برای انمام اصلاه،  روری است: 
 

(2) The events narrated from the 

perspective of the first person means by 

Ismail. (p.193) 

(1) After the death of your father you are 

the only one can financially support us. 

(p.7) 
 

  خزم اسهههتد در م هال دوم، اسهههتفهاده از who  اسهههتفهاده از وcan  و وoneاول، بی  و  در نهونها 

  و يها ا عههال اصهههلارهات و انوا  میتلف  meaning  و يها جهايگزينی  ن بها وmeans  ققه  از وwhichو

  يدد در چهار م ال زير، زمان يا نو  افحال نادرست است: نظر میبازنويسی،  روری به 
 

(4) From when he is only a child, he has 

witnessed the departure of the Qajar kings 

from the throne. (p.51) 

(3) The bus crawls slowly, passes through 

the interval between the two embankments, 

… . (p.24) 
(6) Finally, he becomes the success to go 

to the front (p.201) 

(5) The present book contains a great novel 

narrating in eleven chapters. (p.71) 
 

توانسهت اصهلاه اي  دو جهله را می 4و افحال گذشهته در نهونه  3  در م ال ing-اسهتفاده از رالت و

رد در نهونا narrated  الزامی اسهت زing-  به جای وed-، تقدي  رالت و5در پی داشهته باشهدد در م ال 

   ههروری اسههتد در نهونا زير، succeeds  با فح  وbecomes the successشههشههم، جايگزينی و

   رد داده است: successخاای ديگری در استفاده از واژة و
(7) he had many successes in writing stories (p.57) 

تواند هم قاب  شههارش و هم غیرقاب  شههارش باشهد، اما در طور الی، می  به successهرچند نام و

 he had much success، اي  واژه غیرقاب  شههارش اسهت و بايد به اي  شهک  اصهلاه شهود: 7م ال 

in د 
 

(9) while looking at the Islamic Revolution 

from the of the Shah’s eyes … (p.52) 

(8) Mehrali eyes … (p.198) 

 

به گونا    9  زائد اسهتد القته، م ال  the of  مالکیت خزم اسهتد در نهونا بحد، دو واژة وs، و8در م ال  
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 د يک نکتا مهم ديگر برای طراران گرامرلی، از  the eyes of the Shahديگر نیز قاب  اصههلاه اسههت: و

  در پايگاه واژگانی يا فهرسهههت  the of  را خاا تشهههیی  نداده، القاق وthe ofافزار و نما اه اي  نرم

افزار  هروری اسهتد در سهه م ال زير، خااهايی در اسهتفاده از رروز ا هافه رد  عقارات خاای اي  نرم

 داده است: 
 

(11) We have heard that Ilam women have 
protected the city … (p.132) 

(10) Hundreds of thousand copies are sold 
so far. (p.8) 

(12) Hesam is MA in the Persian Literature of Tehran University. (pp. 49/105) 
 

 thousands  نیز الزامی اسهت: وof  ررز ا هافا وthousand، علاوه بر رالت جهع و10در م ال  

of copies و11 د در م هال ،Ilam women هها و جهايی الههه   بهه اي  ترتیهب نهادرسهههت اسهههت و بها جهابهه

ای از ملیههه   12 د م هال  women from Ilamتوانهد اصهههلاه شهههود: واهارگیری ررز ا هههافهه، میبهه 

  قق  از the  نیاز اسهههت، دوم اينکه ررز تحريف وan  ررز تحريف وMAخااهاسهههتد اوخپ قق  از و

  جايگزي  شهود، و from  بهتر بود با وof  زائد اسهت، سهوم اينکه ررز ا هافه وPersian Literatureو

ای الی،  د در قاعدهThe University of Tehranنهايتاپ، نام ختی  صقی  دانشگاه تهران استفاده شود: و

شهود  و زمانی اه نام فردی بر عهوماپ هرگاه نام دانشهگاه، نام شههر باشهد، اي  سهاختار اسهتفاده می

  قرار گیردد درنظر داشهت  اي  Universityاسهت اي  نام خا  بلافاصهله قق  از ودانشهگاه باشهد، اافی 

 دهندگان گرامرلی مفید باشدد  تواند برای توسحه الگو می
 

(14) Those twenty-three people include 

four chapters. (p.8) 

(13) A point which describes Jamil with all 

his characteristic aspects and inner 

emotions. (p.169) 
 

راوی عنوان  14، جهله ناق  بوده و گرامرلی از تشههیی   ن بازمانده اسههتد م ال 13در م ال  

 ,The book, The Twenty-three Onesاتان بوده و ترجها صهههقی   ن به اي  شهههک  اسهههت: و

includes four chapters د ايتالیک شههدن نام اتان نیز  ههروری اسههتد در سههه م ال زير،  هههاير 

 غلح استفاده شده ولی گرامرلی از تشیی   ن بازمانده است:مذار و مثن  به 
 

(16) He is one of the women writers in the 
field of the Holy Defense Literature. (p.85) 

(15) He has done more than … (p.37) 

(17) He studied theology. In addition to writing he … Since he was personally … and he 
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actually … he had many … his different look … He chooses … of his books … in his 
work … In his books he is looking … questions he has in mind. (p.57) 

 

، نهونا 16های باخ،  ههاير مثن  و صهفات ملکی مثن  بايد جايگزي  شهوندد م ال در تهامی م ال

شهود،  بسهیار عمیقی اسهت اه تشهیی  ندادن  خاای رخداده  هحف بزرگی برای گرامرلی مقسهون می

صههورت يک   به He is one of the men  و وShe is one of the womenچرااه عقارتی مانند و

دهندگان اي  افزار قاب  تحريف بوده اسهههت و طراران و توسهههحه فرض صهههقی  برای نرمعقارت پی 

 افزار برای گنماندن چنی  عقاراتی اار چندان دشواری پی  روی ندارنددنرم

های عهلی  اي  خااها در اند: نهونه درسهتی توسهح گرامرلی تشهیی  داده شهدهدر خااهايی اه به 

 ارائه شده استد  2ه4بی  

 

 هابندی خطاها و بررسی نمونه. دسته2ـ1ـ4

دلیه  مقهدوديهت رمم مقهالهه صهههرفهاپ گل ینی از نهونها عهلی خاهاههايی اهه بهه درسهههتی  در اي  بی ، بهه 

 گروه بررسی شده استد 16توسح گرامرلی تشیی  داده شده، در 

 اند: اار رفته زالفر واژه يا عقاراتی اه در مکان نامناسب به 
 

(3) I and Borujali came to the …  (p.190) (1) The ambulance has still problems. 

(p.24) 

(2) It gets always a preference its company. (p.265) 
 

عقهارت و اول، گرامرلی دو    را خاها It gets always  و وambulance has stillدر دو م هال 

اار   در  غاز جهله به Iتشهیی  داده اسهتد خاای فارشهی در م ال سهوم رد داده و  ههیر فاعلی و

فرض و طقیحی الهات برای رفته اسهههتد با توجه به تحريف الگوهای دسهههتوری و طراری چین  پی 

ها را بدي  ترتیب پیشهنهاد افزار قادر به شهناسهايی دقی  موارد فوق بوده و تصهقی   نگرامرلی،  نرم

 داده است: 
 

(3) Borujali and I came to the …  (1) The ambulance still has problems. 

(2) It always gets a preference its company. 
 

موردی اه گرامرلی خاای واملای نادرسهت  تشهیی  داده، تنها   17زنر املای نادرسهت واژه: از 
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 مورد رقیقتاپ خاا بوده است: 1
Toeard Khorramshahr and Abadan. (p.67) 

   داده استد Toward  را با وToeardدرستی پیشنهاد جايگزينی واژه ودر اي  م ال، گرامرلی به 

ای ز ر ااربرد نادرست رروز تحريف: از میان خااهای پرشهار اي  بی ، صرفاپ موارد برجسته  

 اه نیاز به تو ی  بیشتری داشت، برگزيده شد:
 

(1) … on one hand (p.169) 
(2) The present book is the story of a cruelty and oppression (p.169) 

(3) … the story of courage of 119 Iranian soldiers against the armed to teeth enemy has 

been narrated. (p.15) 

(4) These traits are pure and the righteous. (p.23) 
 

  ز= از يک سههور on the one hand  در اصههالاه وtheدر م ال اول، اسههتفاده از ررز تحريف و

شهوند اه هیچ يک از عناصهر  ن  هروری اسهت، زيرا اصهالارات، غالقاپ به ترایقات ثابتی اطلاق می

  ااملاپ نادرسهت  cruelty  قق  از واژة وaنقايد رذز شهوندد در م ال دوم، اسهتفاده از ررز تحريف و

  teeth  و وcourageهای وپذير نیسههتد در م ال سههوم، پی  از واژهاسههت، زيرا اي  نام، شهههارش

  armed to the teeth   ههروری اسههتد وتا ب  دندان مسههل   يا وtheاسههتفاده از ررز تحريف و

  در جايگاه صهفت قرار گرفته و ررز تحريف righteousاصهالاه ثابت اسهتد در نهونا چهارم، واژة و

  را به اسهههم جهع، به محنی وصهههالقان ، تیییر righteousنیاز نداردد قرار دادن ررز تحريف، نق  و

 دهد و ااملاپ نادرست استد می

 زدر ااربرد نادرست، جاافتادن يا ااربرد زائد رروز ا افه:  

 در موارد زير، ررز ا افا مناسقی استفاده نشده است: 
 

(2) deserving in receiving medals (p.88) (1) in very good terms (p.177) 

(4) to agree to him (p.222) (3) At such cases, children learn … (p.267) 

(5) The book Saji describes the Imposed War with a humanitarian perspective. (p.139) 

(6) He deals with concepts that are important for teenagers with focusing to portray their 

concerns. (p.171) 
 

دلی  اسهتفاده از اصهالاه ويژه زبه محنی راباا خوبی داشهت  و سهازگار بودنر به در م ال اول، به 

  ررز ا هافا میصهو  ofشهدد در نهونه دوم، و  اسهتفاده میon  بايد از ررز ا هافا وinجای و

  نادرست  such cases  قق  از وat د در م ال سوم، استفاده از ررز ا افا وin  است، نه وdeserveو
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   هروری اسهت جايگزي  with  جايگزي  شهودد در نهونا چهارم، ررز ا هافا وinبوده و بايد با و

  بايد از ررز ا هههافا  with  به جای وperspectiveدلی  وجود الها و  شهههودد در م ال پنمم، به toو

 concepts thatای از انوا  خااهاسهت، ازجهله اطنان زشهدد م ال شهشهم ممهوعه   اسهتفاده میfromو

are importantر  ااربرد نادرست وwithبه جای و  byاستفاده نکردن از و   on عنوان ررز ا افا   به

  بحد از ررز ا ههافه و لزوم portray   و نهايتاپ ااربرد نادرسههت مصههدر وfocusمیصههو  فح  و

  ردportrayingجايگزينی  ن با اسم مصدر و

 اار رفته است:در موارد زير، ررز ا افا زائد به 
 

(2) … atmosphere of for a moment (p.247) (1) a veteran with of 70% of disability. 

(p.85) 

(4) … travels to all around Iran (p.234) (3) … arranging of the book … (p.8) 

(5) In this book by a soldier from the Ba’athist regime talks about … (p.87) 
 

و with محهوخپ دو ررز ا هافه ز.    رذز شهود%70  قق  از وofدر م ال اول، بايد ررز ا هافا و

of طور مشهابه، در م ال بحد، ااربرد پیاپی ور نقايد به اي  شهک ، پیاپی قرار گیرندد بهof for  نادرسهت  

-   هروری اسهتد در م ال سهوم، نکتا الی  ن اسهت اه غالقاپ با رالت وofاسهت و رذز ررز زائد و

ingلزومی به اسهتفاده از و  ofنیسهتد در صهورتی و  of رود اه اسهم واار می  بهarrangement به  

  پس از فح  to د در م ال چهارم، ررز ا ههافا وthe arrangement ofاي  ترتیب اسههتفاده شههود: و

  زائد اسهتد مت  فارسهی چنی  اسهت: در اي  by، ررز ا هافا و5   هرورتی نداردد در نهونا travelsو

 اتان، يک سرباز رژيم بح   درباره ددد د

 در موارد زير، ررز ا افه جاافتاده است:
 

(2) … that somehow makes the writer of this 

book a stylish and an inspiration other writers 

(p.71) 

(1) He was in the front for seven years and 

had disability more than 90%. (p.11) 

(4) … after observing the fulfillment God’s 

promises  (p.87) 

(3) It is the story more than a few … (p.273) 

(6) M’asumeh Sepehri is the wife a veteran. 

(p.85) 

(5) The group guys called … (p.95) 

(8) proposing a teenage girl for marriage 

(p.241) 

(7) that has made a nest on the top a tree … 

(p.225) 
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(9) This story gives advice children (p.267) 
 

  و بحد از  ن a  اسههم قاب  شهههارش اسههت و قق  از  ن ررز تحريف وdisabilityدر م ال اول، و

  لزومی به استفاده از ررز تحريف نیست stylish  نیاز استد در م ال دوم، قق  از وofررز ا افا و

   هروری اسهتد در م ال سهوم تا هفتم، inspiration  پس از وtoو هه نی  اسهتفاده از ررز ا هافا و

  خزم استد در top ، و وwife ، وgroup ، وfulfillment ، وstory  به ترتیب پس از وofررز ا افا و

   ههروری اسههتد  advice  و وpropose  پس از وtoم ال هشههتم و نهم، اسههتفاده از ررز ا ههافا و

ها گرامرلی تهامی موارد فوق را به درسهتی شهناسهايی ارده و رروز ا هافا صهقی  برای اصهلاه  ن

 پیشنهاد داده استد 

 زهر ااربرد نامناسب زمان افحال: 
 

(2) … who stood against armed to teeth 

enemy and bend over backward. (p.23) 

(1) One day, fishers come to this pond and 

trapped some … (p.273) 

(4) First I felt my head was separated from 

my body and because my body’s warm I 

can’t understand! (p.12) 

(3) She becomes a rescuer and fought the 

Ba’athist enemy. (p.35) 

(5) Saddam intended to take advantage of this opportunity for propagation and to pretend that 

those minor captives have been forcibly sent to the war fronts. (p.7) 

 

های دوم تا چهارم نیز  د در م هالcameدر م هال نیسهههت، زمان فحه  بايد به گذشهههتهه تیییر يابد: و

شهان به خوانی با افحال ديگر اه ههگی به درسهتی و با توجه به بافت مت  اصهلی رالت گذشهته برای هم

صهههورت   نیز بهايهد بهه can’t ، و وbecomes ، وbendر، سهههه فحه  و,fought, stood feltاهار رفتهه ز

 د القته در جهلا چهارم خااهای ديگری نیز couldn’t  و وbecame ، وbentگذشهته اصهلاه شهوند: و

 وجود دارد اه به اَشکال زير قاب  اصلاه است: 
(1) … because my body was warm I couldn’t … (2) … because of my body’s 

warmth I couldn’t … 
ر تیییر پیدا had  به گذشههته زhaveدر جهلا پنمم نیز با توجه به بافت مت  خزم اسههت زمان فح  و

 اندد 

 فح : -زور ناههیوانی فاع 
 

(2) Some of his books has been translated into (1) The mercenary Ba’athists has provided 
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… (p.171) the basis for a massive attack. (p.28) 

(3) when someone is bigger than them and bully them (p.269) 
 

بها فهاعه  زجهعر ههیوانی نهدارد و بهايهد بها وhasدر دو م هال اول، فحه  اهکی و   have  زمفردر 

  بايد به is  و فح  اول وsomeone  نیز به تناسهب فاع  وbullyجايگزي  شهودد در م ال سهوم، فح  و

   تیییر يابدد bulliesو

 گذاری و ااربرد نادرست علائم سماوندی: ززر خااهای نشانه 
 

(2) Sorayya, is half Bakhtiari, half German. 
(p.51) 

(1) One of the strong points of this book is its 
being, simple. (p.8) 

(4) Then the war began and eventually … 

(p.43) 

(3) in cultural fields particularly cultural 

institutes. (p.8) 

(6) Suddenly I saw one of the Iraqi tanks. 

(p.12) 

(5) and most importantly the content 

presented in the book (p.19) 

(8) and at least … (p.234) (7) but later Farzaneh succeeds in … (p.127) 

(9) It was a red situation and the siren sound was heard. We couldn't see and we didn't have a 

shelter. (p.20) 
 

اهار رفتهه اسهههتد در   بهه Sorayya  و وbeingدر نهونها اول و دوم، اهامهای زائهد بهه ترتیهب بحهد از و

  اهامها خزم اسهههتد در دو م هال پنمم و eventually  و وparticularly، پی  از قیهدههای و4و   3م هال  

، 7 ، اسهتفاده از ااما  هروری اسهتد در م ال Suddenly  و وimportantlyشهشهم نیز بحد از قیود و

   ااما خزم استد and  ااما نیاز استد در دو جهلا م ال نهم، پی  از هر دو وlaterپس از و

 زهر ااربرد صورت نادرستی از فح : 
 

(2) and he captured by enemy (p.17). (1) before the writer being captured. (p.15) 
(4) in addition to pray (p.189) (3) Sepehri tries […] present ... (p.85) 
(6) He authored more than 50 books and at 

least 10 of them translated and published in 

other countries. (p.238) 

(5) In this book, 65 narrators’ verbal 

memoirs have used. (p.87) 

(7) in establishing a warm and intimate relationship with the villagers and attract them. 

(p.127) 
 

  was  بايد فح  گذشههتا وing-در م ال اول، طق  قواعد دسههتور زبان انگلیسههی، به جای رالت و

   was captured ، بهايهد فحه  ممهول وcapturedرفهتد در نهونها دوم، بهه جهای رهالهت محلوم واهار میبهه 
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اار   به to presentرال سهاده، بايد رالت مصهدر و   به جایtries، بحد از  و3شهدد در م ال اسهتفاده می

   هروری اسهتد در م ال پنمم، ing- ، اسهتفاده از رالت وto، پس از ررز ا هافا و4رفتد در م ال  می

طور مشابه، در نهونا ششم نیز  د به was used  يا وhave been usedرالت ممهول فح  خزم است: و

، برای ايمهاد 7  تیییر يابدد در م هال was translated  بايد به رالت ممهول وtranslatedفحه  محلوم و

 شدد    استفاده میattract  فح  وing-  بايد رالت وestablishingساختار متوازن بی  افحال، مانند و

 زعر ااربرد نادرست رالت جهع و مفرد اسامی: 
 

(2) The first two chapter of this book. (p.15) (1) one and half month (p.7) 
 

 د به one and a half monthsشهده بايد به اي  شهک  باشهد: ودر نهونا نیسهت، عقارات اصهلاه

   نیز خزم استد months ، رالت جهع وaاارگیری ررز تحريف وعقارتی، علاوه بر لزوم به 

 بندی نادرست: زیر عقارت
The was chosen as the best book (p.51) 

   پیشنهاد داده استدIt  را با وTheگرامرلی برای اصلاه نهونا باخ، جايگزينی و

 زکر خااهای مرتقح با جهلات شرطی: 
If a member of the opposition would have written this book, he would ruin … (p.143) 

 would  بايد جايگزي  وhad writtenطق  مقانی دسههتوری، برای اصههلاه  جهلا شههرطی باخ، و

have written شودد   

 ای از اي  نو  خاا مشاهده نشدد زلر ااربرد نادرست  هاير: نهونه 

 جای ساختارهای مقاوره:زمر ااربرد نابه 
…has been able to accurately account Martyr Bagheri’s life. (p.91) 

  درون  مصهدر accuratelyهای رسههی و مااب  با اصهول دسهتوری، اسهتفاده از قید ودر نگارش

   صقی  نیستد to accountو

 جای ساختارهای اه : زنر ااربرد نابه 
Thereafter (p.123) 

های قديهی در مت  امروزی يا محاصهر، باع  ازدسهت رفت  يکدسهتی  مت  خواهد  اسهتفاده از واژه

اندد  ااربردن الهات و سهاختارهای قديهی را خاا مقسهون میشهد، به اي  دلی  اسهت اه گرامرلی به 

 ,after thatهايی جايگزي  ارد:  توان  ن را با چنی  واژههای اه  قلهداد شههده و میواژة و  جزو الهه 

later, afterward, subsequently then,د 
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 زسر نارسايی جهلات زعدم شفافیت در سا  جهلهر:
 

This book is among the top best sellers, is one of the most successful books in Iran. (p.8) 
 

نهايد ای از يک جهلا نامفهوم و غیرشهفاز اسهت و خواننده در خوان   اول بحید میم ال باخ نهونه 

های میتلفی برای اصهلاه  ن وجود دارد  ازجهله، شهکسهت  جهله با  به درک روشهنی از  ن برسهدد راه

   و غیرهدand ، و يا اتصال جهله با وItجايگزينی نقاه به جای ااما و  غاز جهلا دوم با و

 ز ر اطنان: 
 

(2) Chapter 4 includes retrieved notes that 

have been added in the second edition of 

the work. (p.27) 

(1) The book is a reflection of the suffering 

of barefooted people, which, in comparison 

to the sacrifice of them ... (p.23) 
(4) in the field of Holy Defense literature 

(p.97) 

(3) In the process of relocating and 

organizing the newly arrived forces … 

(p.95) 
(6) the effort of a number of soldiers 

(p.103) 

(5) A Sculpture's Finger is a long story 

about the adventure of which is related to 

the pre-revolution era. (p.169) 

(8) … images that are mostly obscure 

(p.111) 

(7) Because in order to extend and confirm 

… (p.107) 

(10) continued their lives in a different 

way. (p.147) 

(9) This book has made use of extensive … 

(p.119) 

(11) … is composed of eighteen chapters (p.99) 
 

 ، به the sacrifice of them  و وis a reflection ofهای طوخنی ودر نهونا اول، به جای عقارت

های دوم تا پنمم،   اسهههتفاده اردد هه نی ، در م الtheir sacrifice  و وreflectsتوان از وترتیب می

طور   به of which is  و وthe field of ، وthe process of ، وthat have beenهای واار عقارت

  را some  و يا وseveralهای وشهودد در نهونا شهشم، واژهالی  هرورتی ندارد و اطنان مقسهون می

  به تنهايی to، و7طور مشهابه، در م ال   جايگزي  اردد به a number ofتر وتوان با عقارت طوخنیمی

جايی   و يک جابه that are  شهودد در نهونا هشهتم، با رذز دو واژة وin order toتواند جايگزي  ومی

، با توجه به 9 د در م ال mostly obscure imagesسههاده، عقارت شههکی  و موجزتر خواهد شههد: و

ن  توا   میused  يا وuses  از وhas made use ofترجها فارسههی زاسههتفاده ارده اسههتر، به جای و

توان به سهادگی با قید ر را نیز میin a different wayاسهتفاده اردد چهار واژة انتهايی در م ال دهم ز
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  به تنههايی قاب  جايگزينی با comprises، فحه  و11  جايگزي  سهههاختد نههايتهاپ، در م هال differentlyو

   استد is composed ofعقارت و

 

 های آماری پژوهش. مبحث کمی: یافته2ـ4

شههده  ، پرااندگی الی خااها در دو دسههتا زير تحیی  شههد: زالفر ا  موارد  تشههیی  داده1در جدول 

ها نقوده مانده يا خااهايی اه گرامرلی قادر به تشهههیی   نتوسهههح گرامرلی و زنر خااهای میفول

 است:
 

 پرااندگی الی خااها  .1جدول 
Table 1. General distribution of errors 

 

 

ا   

 خااها

 پرااندگی  انوا  بروز خااها 

الفر ا  موارد   

تشیی  داده 

شده توسح  

 گرامرلی 

خاای  

 غیرواقحی 

 16 غلح، خاا تشیی  داده شده موارد درستی اه به 

 

خاای  

 واقحی 

 4 غلح تشیی  داده شده مواردی اه نو  خاا، به 

 78 اند درستی تشیی  داده شدهخااهايی اه به 

 17 مانده نر خااهای میفول 
 

درصهههد    2د17خاهايی اه در پیکرة رخداده، گرامرلی از تشهههیی     99، در ممهو ، از  1طق  جدول  

مورد را خاا    98طور الی  درصهد خااها را تشهیی  داده اسهتد گرامرلی به   8د82خااها بازمانده، ولی  

ها را خاا  مورد  ن خاايی در اصههه  رد نداده و گرامرلی به غلح،  ن  16تشهههیی  داده اسهههت اه در  

ها شهده، در تحیی    مورد خاايی اه گرامرلی موف  به شهناسهايی  ن  82تشهیی  داده اسهتد القته، از بی   

ر، قهابه   % 9د4اهه بها توجهه بهه درصهههد نهاچیز   ن ز،  مورد بهه درسهههتی عهه  نکرده اسهههت 4ونو    خاهای  

 پوشی استد چشم

شهده توسهح گرامرلی به تفکیک در هر دسهته ، فراوانی و درصهد خااهای تشهیی  داده2در جدول 

 ارائه شده است: 
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 پرااندگی خااها به تفکیک در هر دسته  .2جدول 
Table 2. Distribution of errors in each category 

درصد 

 خااها

فراوانی  

 خااها

 نو  زيرگروه 

اار  زالفر واژه يا عقاراتی اه در مکان نامناسب به  4 %8د1

 اندرفته 

 

 

 

 

 

خااهای بارز مرتقح با  

 صقت 

 زنر املای نادرست واژه  1 %5د0

 ز ر ااربرد نادرست رروز تحريف   43 %5د19

زدر ااربرد نادرست، جاافتادن يا ااربرد زائد رروز   20 %1د9

 ا افه 

 زهر ااربرد نامناسب زمان افحال  5 %3د2

 زور ناههیوانی فاع  ه فح   3 %4د1

گذاری و ااربرد نادرست علائم ززر خااهای نشانه  119 %1د54

 سماوندی 

 زهر ااربرد صورت نادرستی از فح   7 %2د3

 زعر ااربرد نادرست رالت جهع و مفرد اسامی  2 %9د0

 بندی نادرست زیر عقارت 1 %5د0

 زکر خااهای مرتقح با جهلات شرطی  1 %5د0

 زلر ااربرد نادرست  هاير  0 0

 خااهای مرتقح با شیوة بیان  جای ساختارهای مقاوره زمر ااربرد نابه  1 %5د0

خااهای مرتقح با شفافیت در  جای ساختارهای اه  زنر ااربرد نابه  1 %5د0

 زسر نارسايی جهلات زعدم شفافیت در سا  جهلهر  1 %5د0 بیان 

 ز ر اطنان 11 5%

 

در ریاا وشهفافیت در بیان  رد داده اسهتد    درصهد 6، از میان سهه دسهتا الی  خااها، 2طق  جدول  

  5د83ر از خااها وشههیوة بیان  را نشههانه رفته، اما % 5د0هه نی ، در رالی اه درصههد بسههیار ناچیزی ز

 ر تشیی  داده شده استد Correctnessدرصد از خااها مرتقح با وصقت  ز
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 . نتیجه5
های تقلیلی ارائه های تققی  پاسههخهای پژوه ، برای پرسهه در اي  بی ، نیسههت بر مقنای يافته 

گرديده و سههس راهکارهايی جهت ارتقای گرامرلی پیشهنهاد شهده اسهتد درخصهو  پرسه  اول مقنی 

جز خاای وااربرد نادرست  هاير ، ديگر انوا  خااها  بر انوا  خااهای دستوری، مشی  شد اه به 

اندد پرااندگی  الی خااها، ازجهله خااهای تشیی  داده شده زاعم از ام يکقار در پیکره رد دادهدست

قاب  مشهاهده اسهتد پرااندگی خااها، درصهد   1مانده در جدول  صهقی  يا نادرسهتر، و خااهای میفول

ارائه شههده اسههتد از میان خااهای رخداده،   2و فراوانی، به تفکیک در هر دسههته از خااها در جدول  

ر و وااربرد  % 1د54گذاری و ااربرد نادرسهههت علائم سهههماوندی  بی  از يک دوم زوخااهای نشهههانه 

اندد رتقا سهوم ر ا  خااها را به خود اختصها  داده% 5د19نادرسهت رروز تحريف  تقريقاپ يک پنمم ز

  1د9پرتکرارتري  خااها متحل  به دسهتا وااربرد نادرسهت، جاافتادن يا ااربرد زائد رروز ا هافه  با و

اسههتد خااهای زير   درصههد  3د17  پرااندگی اسههتد ممهو  درصههد وقو  ديگر انوا  خااها درصههد  

بندی نادرسهت  خااهای اند: عقارتدادهرا داشهته و صهرفاپ يکقار رد    ردرصهد  5د0اهتري  درصهد وقو  ز

جای سههاختارهای اه   جای سههاختارهای مقاوره  ااربرد نابه مرتقح با جهلات شههرطی  ااربرد نابه 

 املای نادرست واژه، و نارسايی جهلاتد 

شههده توسههح ارزيان انسههانی و پرسهه  دوم، میزان تااب  خااهای تشههیی  دادهدرخصههو   

درصههد خااها بازمانده، ولی   2د17خاای رخداده، گرامرلی از تشههیی    99ماشههینی، درممهو ، از 

اندد هه نی  به تشههیی  درصههد خااها را هم ارزيان انسههانی و هم گرامرلی، تشههیی  داده  8د82

مورد را جزو موارد درستی تلقی  16مورد  تشیی  داده شده توسح گرامرلی،   98ارزيان انسانی، از  

مانده را هم ارزيان  مورد  باقی 82افزار خاا تشهیی  داده شهده اسهتد اما ارده اه به غلح، توسهح نرم

ر، ارزيان انسانی تشیی  % 9د4مورد ز  4اند، القته با اي  تفاوت اه در  انسانی و هم گرامرلی خاا گرفته 

 داده است اه گرامرلی از شناسايی دقی  ونو   خاا بازمانده استد 

افزار گرامرلی  در تشهیی  تري  عهلکرد ونرمسهوم، مقنی بر اينکه  هحیفپرسه  در پاسهخ به  

غلح مورد صهقیقی اه گرامرلی به   16ادام دسهته از خااها رد داده اسهت، مشهی  شهد اه از ممهو  

خاا تشهیی  داده، ههگی در دسهتا وزنر املای نادرسهت واژه  قرار دارندد هه نی ، از بی  خااهايی 

ها نقوده، سهه مورد به ااربرد نادرسهت  ههاير مذار و مثن  مربوع اه گرامرلی قادر به تشهیی   ن

شهودد به عقارت ديگر، گرامرلی بیشهتري  چال  را در شهناسهايی دقی  اي  دسهته از خااها داشهته می
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 افزار بوده استدهای اي  نرماستد اسامی خا  نیز يکی از چال 

دسهتوری در  مقنی بر میزان اار مدی گرامرلی در تشهیی  خااهایچهارم، پرسه  درخصهو   

درصههد خااها عهلکرد    8د82افزار با تشههیی  ترجها  ثار ادبیات پايداری، مشههی  شههد اه اي  نرم

درصهد از خااها راای از  ن اسهت اه برای   2د17بسهیار مالوبی داشهته اسهتد بازماندن از تشهیی  

 تواند نق  مههی بازی اندد ارتقای عهلکرد گرامرلی، ارزيان انسانی، و ويراستار نهايی مت ، می

تر  افزار گرامرلی و نیز تشهههیی  دقی برای ارائا راهکهارهايی جههت ارتقهای مقصهههول نههايی  نرم

 دستوری، پیشنهادهای عهلی  زير قاب  طره است: خااهای

ای يا واژگانی گرامرلی  های مرسهوم  ن در پايگاه دادهگردانیالفر تحريف اسهامی خا  با نويسهه 

 عنوان خاا،برای جلوگیری از شناسايی موارد  درست به 

 نر مهانحت از قرار دادن ررز تحريف قق  از اسامی خا ،

  she  و وheهای میتلفر برای ااربرد صهقی   ههاير و ر تفکیک اسهامی مذار و مثن  زدر زبان

 و تکاید به ويراستاران نهايی متون مقنی بر توجه مضاعف به جنسیت  هاير، 

افزار هايی اه هم قاب  شهارش و هم غیر قق  شهارش هستند برای نرمدر تحريف جامع و دقی  نام

 ر، success، م ال 1د4زندکد بی  

افزار خاا  ر اه در رال را هههر توسهههح نرمthe ofهر طراری فهرسهههتی از عقارات خاا زمانند و

شهده توسهح های فراهمروزرسهانی مسهتهر  ن به اهک دادهشهود، و ا هافه اردن و به مقسهون نهی

 ويراستاران،

 The، م ال 1د4ها، مرااز و نهادهای مهم زندکد بی  ور طراری فهرسهههتی از نام دقی  دانشهههگاه

University of Tehranای يا واژگانی گرامرلیدر و القاق  ن به پايگاه داده 

گذاری و ااربرد نادرسهههت علائم سهههمهاوندی ،  ها وخاهاهای نشهههانه نههايتهاپ، از  نمها اه طق  يافتهه 

واهاربرد نهادرسهههت رروز تحريف  و واهاربرد نهادرسهههت، جهاافتهادن يها اهاربرد زائهد رروز ا هههافهه  

اند، يک پیشهنهاد مهم برای مترجهان ممهوعاپ بی  از چهار پنمم ا  خااها را به خود اختصها  داده

ها عه  بیشهیده و ويراسهتاران نیز توجه فارسهی به انگلیسهی  ن اسهت اه ماالحا خود را در اي  روزه

 های فوق داشته باشندد بیشتری به دسته 

های دوزبانا پیرامون  توان به عدم دسترسی مقق  به ديگر پیکرههای تققی  را هر میاز مقدوديت

توانند  ادبیات دفا  مقدس، و فقدان پیشهینا پژوه  در روزة مورد بق  اشهاره اردد پژوهشهگران  تی می
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های متنی ديگر، مانند متون  های انگلیسی گونه های گرامرلی در ترجهه در صورت تهاي  به تقلی  گزارش

های  بهردازند و نتاي، ماالحه خود را با يافته   11و متون انگیزشهی  10يا ادبی  9، متون بیانی8يا علهی  7اطلاعی

 تققی  را ر مقايسه انند و پیشنهادهای خود را برای بهقود عهلکرد گرامرلی ارائه دهندد 

 

 هانوشت. پی6
1. Machine Translations 

2. Grammarly 

3. Error Analysis 

4. Correctness Errors 

5. Delivery 

6. Clarity 

7. Informative Texts 

8. Scientific Texts 

9. Expressive Texts 
10. Literary Texts 

11. Vocative Texts 

 

 . منابع7
اد، و گودرزپور • ز   موزگار،  اد  به زبان  1395عراق،  دفا  مقدس  ادبیات  رد بررسی مشکلات ترجها 

 د  147-133ر، 38ز12، فصلناما علوم و فنون نظامی لهانید 

های ترجهه از زبان واساه با ترجهه از زبان اصلی ارزيابی ایفیت  تفاوت رد  1399ز د    دس  ،رسینی •

 د 229- 255، ر6ز11 ،جستارهای زبانیدو ترجهه از رمان ژاپنی باران سیاه به زبان فارسید 

تقلی  ایفیت ترجها ادبی با رد 1396زمد  دس  ،اريهی بهقهانی د،ش ،مدرس خیابانی  د،ا  دن  ،سیدجلالی •

های فارسی رمان فرنی و زويی اثر جید  موردی ترجهه  ا گرای ارزيابی ترجهه: ماالحرويکرد نق  

 د 159-182، ر7ز8 ،جستارهای زبانی دید سلینمرد 

خااهای ترجها دانشمويان رشتا زبان و ادبیات عربی و رد 1398زرد  ،پور ملکیرستم د، وم ،عربی  •

، ر5ز10  ،جستارهای زبانیر د  رETAز  ها زبا تکیه بر روش تمزيه و تقلی  خااراهکارهای رفع  ن 

 د 157- 181

  و عاملیت مقور  - بررسی نهود برجسته سازی ايدئولوژیرد  1400جینی، مد، و افروز، مد ز لایفی شیره  •

 د 657- 629ر، 2ز12،  جستارهای زبانی : با مقوريت روابح ايران و  مريکاد  مترجهان ماقوعاتی 



 محمد افروز                                                                              ...دستوری در  تشخیص خودکار خطاهای  
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